Bompocsr nekcukorpadun. 2024. Ne 34, C. 62-82
Russian Journal of Lexicography. 2024, 34, pp. 62-82

SJIEKTPOHHAS JTEKCUKOI'PADUA

ELECTRONIC LEXICOGRAPHY

Hayunas crates
VK 811.161.1°27
doi: 10.17223/22274200/34/4

Pernonexrnas jexkcukorpagus: npodaemMbl M UX pelieHUe
B 310Xy M (pPOBU3ANNHT

Buxropus Bukroposna Ka3zs6a®, Poman Bacuibesuu Ilonos?

12 Cegepuwiii (Apxmuyeckuil) (pedepanvuviii yHusepcumen
umenu M.B. Jlomonocosa, Apxarneensvck, Cegepoosunck, Poccus
T kazaba@yandex.ru
2r.popov@narfu.ru

Annortammsi. OGCyxaatoTcsi IPOOIEMBI, CBSI3aHHBIE CO CIIOBApHBIM IPEJ-
CTaBJICHHEM PYCCKUX PErHOJIEKTOB, MCCIEIOBaHHE KOTOPBIX HAXOMUTCS elle
B CTaJIUM CTaHOBJICHHs. Ha mpumepe CyIIECTBYIOIMX CIOBapel paccMaTpuBa-
I0TCSl TPYJHBIE BOIPOCHI JIEKCHUKOTpaQHUPOBaHUs PETHOHAIN3MOB: COOp M Be-
pubuKanuK JeKceM — KaHANIATOB B CJIOBHHK, COCTaB U CTPYKTYpa CIIOBHHUKA,
HPHHIMIBI TOCTPOCHHS CIIOBAPHOM CTAaThU, MOAOOP M XapakTep HILUTFOCTPATHB-
HBIX TPUMEPOB, pa3pabOTKa CHCTEMBI CIOBapHBIX Momer. IIpemnararorcs pe-
HIEHUS 3TUX Mpo0iIeM myTeM oOpameHns K TUPPOBEIM HHCTPYMEHTaM, B 4acT-
HOCTH K TEXHOJIOTUH OOJIBIINX JaHHBIX.

KiroueBble cJI0Ba: pErHoONeKT, PErHOHAIM3M, PErHOHAIbHAS JIEKCHKa, pe-
TMOJIGKTHBIH ClIoBapb, IU(MpoBH3alMs B JIeKcHKorpaduu, Oonblive NaHHBIE,
KOPITyC, COLIMaIbHbIE MEIHa

Baaronapuoctu: lVccnenoBanue BBINONHEHO 3a cy€Tr rpaHTta Poccuiickoro
Hay4Horo ¢onza, npoekt Ne 23-28-10074, https://rscf.ru/project/23-28-10074/

Ja nurupoBanusi: Kass6a B.B., [Tormos P.B. PernonexktHas nekcukorpadus:

po6JIeMBbI U UX pelieHre B 310Xy [ poBusaimu // Bompocs! nekcukorpadum.
2024. Ne 34. C. 62-82. doi: 10.17223/22274200/34/4

© B.B. Kazs6a, P.B. ITonos, 2024



Kaszsba B.B., Ilonog P.B. Pecuonexmuas nekcuxozpagus: npooiemvl u ux peuwieHue

Original article
doi: 10.17223/22274200/34/4

Regiolect lexicography: Problems and their solutions
in the age of digitalization

Viktoria V. Kaziaba?, Roman V. Popov?

L.2Northern (Arctic) Federal University,
Arkhangelsk, Severodvinsk, Russian Federation
1 kazaba@yandex.ru
2r.popov@narfu.ru

Abstract. The article examines the development and transition from tradi-
tional dialect lexicography to regiolect studies. The authors consistently reveal
the formation of regiolectography, demonstrate the evolution of the term "regio-
lect", analyze and compare current regiolectographic trends in Russian, Europe-
an, and American lexicography. The article offers a broad overview of currently
available poly- and mono-regiolect dictionaries, the material of which is usually
drawn from a clearly defined territorial area and is limited mainly to the bound-
aries of one city, less often a region. Based on the analysis of lexicographic
sources, as well as their own lexicographic experience, the authors establish
two levels of difficulties in regiolect lexicography. Problematic aspects of the
microlevel are associated with lexicographic parameterization, description and
subsequent design of the dictionary and its entries. At this level, the dilemmas
of dictionary content are considered: placement in one dictionary of regional
appellatives, toponyms and microtoponyms, andtheir referential and conceptual
meanings. The solution to these microlevel questions cannot be unambiguous
since it depends both on lexicographers and on the concept of the dictionary be-
ing compiled and the available regional material. The problems of macrolevel
regiolect lexicography are determined by the creation of a lexicographic data-
base (at the methodological, procedural and source fields). At this level, the
most labor-intensive tasks of lexicographers are: searching for and compiling a
database of regiolect lexemes, establishing their motivational bases, selecting il-
lustrations of the meaning and features of the use of units of interest. These lex-
icographic processes can be facilitated, accelerated or even fully implemented
thanks to their digitalization. As an example, a case study of a project to com-
pile a regiolect dictionary of the Arkhangelsk city is given. In the work on the
dictionary, the authors choose the big data technology as leading method. More
than half a million of texts and comments to them from 46 regional social me-
dia, as well as the results of remote automated surveys of informants serve as
source of data. Search, collection, aggregation and analysis of lexemes-
candidates for the dictionary and illustrative examples are carried out in a spe-
cially created multifunctional web application, which also allows statistical and
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geolocation data processing. Digitalization of lexicographic processes helps to
correct semantics, clarify grammar and stylistic affiliation of regional lexemes,
and identify their connotations. The prospect of such work may be dictionary
atlases of cities, subsequently united into a single large network in digital for-
mat.

Keywords: regiolect, regionalism, regional vocabulary, regiolect diction-
ary, digitalization in lexicography, big data, social media, corpus, social media.
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Ha nyTu K pernoJieKTHoi Jiekcukorpaguu

B navane XXI| B. B pernoHanbHON JEKCHKOTpadUu PYCCKOTO SI3BIKA
HauuHaeT (popMHpPOBATHCS HOBOE HAIPABICHUE — CIOBapHOE OMMCaHHE
peruonektoB. CerofHs U3AaHb! CIOBapH, B KOTOPHIX OOBEKTOM JIEKCHUKO-
rpadupOBaHUS SBISIOTCS PETHOHAII3MEI (PETHOIEKTH3MEI). B oTimiane ot
IUaJIEKTH3MOB, OBITYIOIINX IMPEUMYIIECTBEHHO B MECTHBIX TOBOPAX, PETH-
OJICKTU3MBI UCTIOJIB3YIOTCSL B SI3BIKE PETMOHA B LIEJIOM, B TOM YHCJE B TO-
POJICKOM y3yce.

3a pyOeKoM MPEeIBECTHUKH PETHOJICKTHOTO BEKTOpa B JICKCHKOTpadhuu
nosieuiuch B kKoHie 1980-x rr. B 1985 Beimen B cBer 1-if Tom crnoBaps
aMEPUKAHCKOTO PETHOHAIILHOTO aHTJIMKACKOTO si3biKa [ 1], rie BrepBbie ObI-
¥ 3aUKCHPOBAHEI CIIOBA W BBIPAXCHUS, TPHUCYIINE OTACIEHBIM aMepH-
KaHCKHUM ropojaM U ux paiionam. Ha Manrelinckom cumnosuyme «lccie-
JIOBaHHE TOpOACKOro s3bika» (1987) mpo3Byuanu AOKIazsl, IpodIeMaTH-
3UPYIOIINE PETHONEKTHEBIC SBJICHUS palioHoB boremun n 3anmxodeHa, ro-
pozos Ilapepbopu u Kénpu [2]. HecMoTpst Ha 3TO, TEPMHHBI «PETHOJIECKT
U «PETHOHAIN3M) MOYTH HE UCIIOJIF30BAINCh B HAyYHOM obuxoze. B Poc-
CHH TIOHATHE «PETHONICKTHD» BIepBbie mpuMeHmn B.M. TpyOunckuil B
1991 r., 0003HaYMB HX KAK IIE€PEXOJHbIE OT JHAIEKTOB K JUTEPATYPHOMY
S3BIKY TOJTyIHAJICKTHRIC-IPOCTOPEUHBIC s3BIKOBBIC chepbi» [3. C. 157].
Brnocnencteum oty naero nogaepxan A.C. I'epx [4], HO 10 cux mop deHo-
MEH PErHOJIeKTa OCTAeTCsl AUCKYCCHUOHHBIM. M 31€ch Ba)XKHO MPUHATH /Ba
NPUHIMITHATIBHBIX [TOJIOKCHUS: 1) PETHONEKT CIYy>KUT IJIS1 TOBCEAHEBHOTO
o01IeH s JIF0JieH pa3HOrO BO3PACTa, CENbCKUX M TOPOJICKHUX JKHUTENEH pas-
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JMYHOTO YpOBHSA 00pa3oBaHUs, B TO BpeMs KaK JAMANEKT «UCTOPUUECKH C
TOYKU 3pEHHS COLUATBHOM — 3TO MpEk/e BCETO A3bIK KpecThsiHy [4. C. 49];
2) PEeruoneKT He SBISETCS OTACTHHBIM S3BIKOBBIM HIHOMOM CPaBHHUTEIHEHO
C JUAJEKTOM — B OOMXOAHON peun ynoTpeOIIsIOTCs JIUIIb OTICIbHBIC HIIe-
MEHTBI PErHoJIeKTa: MOKHO TOBOPUTh O PETMOHAIBHO OTMEUEHHBIX Pasro-
BOPHO-JIUTEPATYPHBIX M Pa3TOBOPHO-CHIDKCHHBIX EIHHUIIAX, CONUATBHBIX
U NpOo(ECCUOHANBHBIX KAPTOHU3MAaX U OBIBIIUX AUATEKTH3MAaX, [OBBIIIA-
IOLIMX B PETHONEKTE CTAaTyC A0 OOLIEU3BECTHBIX B apeane. Bee aTu eaunu-
16l 0OBEINHSIET HEIIOBCEMECTHOCTh UX PACIPOCTPAHCHUS Ha PYCCKOSM3BIU-
HOM TIPOCTpPAHCTBE.

B pycuctuke moj perroieKTOM IMTOHHUMAIOT COBOKYITHOCTh apeajbHO
OTPaHMYCHHBIX S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB, OBITYIONINX B IIpeIesiax OJXHOU 00-
JACTH, OIHOTO PErHOHAa, XOTS 3TO HM3BECTHOE ympouieHue. KOHKpeTHbIH
PETHOJEKT UMEET CBOI apeas, HO He 3aMBIKAeTCsl B IpaHUIaxX OJHOI 00ia-
CTH WU Kpas. B To e BpeMs PEeruoyieKT «He MOBTOPSCT KJIACCUYECKOTO
JIMAJIEKTHOTO WICHEeHHs pycckoro si3bikay [4. C. 49]. Tak, apxaHTeIbCKUHA
PETHONEKT OmpenenseTcs rpaHuaMi ApXaHTrenbCcKoi 001acTu, HO 3TO He
3HAQUUT, YTO 3a(UKCUPOBAHHBIE 3/€Ch JIEKCHUCCKHE PETHOHAIM3MBI,
HaNpUMEp Kaaumxa ‘BaTpyIIKa U3 pKaHOTO TeCcTa C 3alIUIIaMHU 110 KpasM’;
wanvbea ‘BaTpyIIKa Oe3 3alUIOB 10 KpasM, C HAUYMHKON , He BCTPEUaroTCs
B JPYTHUX pEruoyieKrax. BbIABUTH apean KOHKPETHOH JIEKCEMBI — OJIHA U3
3a[a4 JIMHTBOPETUOHATUCTHKA W PETHOIEKTHOH JIEKCHKOTpaduu. Apears
MOTYT OBITh OONIMPHBIMHA WJIH CPABHUTEIBHO HEOOJBIIVNMH, NAJICKUMHU
(HEe3aBUCHMBIMHU) MM CMEXHBIMH, ¢ YETKUMH WM Pa3sMbITBIMU I'paHHUIla-
MH, C sSApOoM U mepudepuei, ¢ OOMEH3BECTHRIMA WM HEU3BECTHBIMU
B apeane eqununamu [S. C. 82-83].

TaxumM 00pazoM, BEIAEISIOTCS MIMPOKUE U y3KUE pernoHanusmsl. K mo-
CIIEIHUM OTHOCSATCSI TEPPUTOPHATIBHO MapKHUPOBAHHBIE €IMHUIIBI, Xapak-
TEpHBIE IS OJHOTO WIIM JBYX HE3aBUCHMBIX apeanoB. OIHAKO B JIIOXY
PasBUTUS MHTEPHETa M MUTPALUU HACENEHHs Y3KHE PErHOHAIM3MBI (WM
JIOKaJIN3MBI), OUEBUIHO, SIBICHNE HEYACTOE.

B coBeTckoM SI3BIKO3HAHUHU PErMOHANU3MBI NIOYTH HE U3ydanuch. W3-
BECTHO JIMIIIb HECKOJIBKO paboT 3Toro Hampasienus [6-9]. U3 ucciemnosa-
HHUH ITOCTCOBETCKOTO BPEMCEHH 3aCITyXHBAET BIAYMYHBOIO IMPOYTECHHUS MO-
Horpadust H.A. IIpokypoBckoii [10]. B ToNKOBO#H JIeKCHKOTpadguu COBET-
CKOTO TIepHO/ia PETHOHAIN3MBI B KQUeCTBE CIIOBAPHOTO 00BEKTa HE Peru-
CTPUPOBAINCH, a IPUMEHSAEMasl IIOMeTa 06. «00acTHOe) Obla CBsI3aHA
TOJBKO C AMANEKTU3MaMU, KakK, BIIPOYEM, U B Hacrosiee BpeMs. Tem He
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MeHee OTAeNbHbIe PErHOHAIM3MbI — U PaHbllle, U ceiiuyac — MIPOHUKAIOT B
NPECKPHUIITHBHBIE CIOBapH. YacTo 3TO MPOMUCXOMUT HEOCO3HAHHO IS MX
coctaButenedd. B.W. benmnkos [11] oTmMedaeT, 4TO B TOJIKOBBIX CIOBapsX 3a
MIOBCEMECTHYIO HOPMY BBIAAIOTCS MOCKOBCKHE M IETepOyprcKue peruoHa-
JIM3MBI, KOTOPBIE ONHCHIBAIOTCS Oe3 MapKUpyromux nomer. Tak, B «bob-
IIOM TOJKOBOM CJIOBAPE PYCCKOTO SI3bIKa», MOATOTOBIEHHOM B CaHKT-
IletepOypre, BcTpedaroTcst naunenv ‘TpoTyap’; napadHoe ‘TIaBHBIA BXOA
[B 3manme]’” — cp.: nooves0d; nopebpux ‘OkaiMIIeHHE Kpasi TpoTyapa’ — cp.:
b6oporp; moueuHvlli oM ‘BBICOTHBIN OJTHOCEKIIMOHHBINA JIOM’ — Cp.: cgeu-
Ka, 6awmns n 1p. [12].

Hewmauno pernoHani3MoB, B TOM YHCIIe HEMapKHPOBAHHBIX, COJAEPIKUTCS
B JIECKPHIITHBHBIX CIOBApAX, HAIIPHMEP CIOBAPSX IMPOCTOPEUNH M >Kapro-
HOB. B «CnoBape mnanextHoro mpocropeuust Cpemnero I1proOss» mome-
IIAIOTCSL  CHCAYIOIINE PErHOHANN3MBL 2aMaHOK ‘KOLIENeK’; epubHuya
‘TpuOHOI cyn’; 3anasewiams ‘3aKpHITh 3aHABECKOM, 3aBECUTDH’; yoenamv
‘MCIMavKath, 3arps3uuTh’ u ap. [13].

WHTepec K perMoHabHO OKPAIEHHOW JIEKCHKE MOJICPKUBACTCA U Psi-
JOBBIMH HOCHTEIISIMH SI3bIKa, KOTOPHIM Ba)KHO 3HATh O CHELH(HKE S3bIKa
CBOETO PErvMoHa, IOCKOIbKY PETHOHAIM3MBI BBIIOMHSIIOT «IIPEXKIE BCETO
(DYHKIMIO COXpaHEHHS ‘‘HEMaTepHalbHOTO KYNbTYpHOro Hacienus» [14.
C. 73]. B MecTHO! M LEHTPAJIBbHOM Tpecce MyOJUKYIOTCS MaTepHaibl O pe-
ruoHanm3Max (cp.: mpoekT «Komcomonbckoit nmpasae [15]); B pernonaib-
HBIX Meina PeyONNKYIOTCSI COCTAaBJICHHBIE JIMHIBHCTAMH CITHCKH CJIOB, KO-
TOpPBIE CUMTAIOTCS] PETHOHATIM3MaMH B TOW MJIM MHON MeCTHOCTH [16].

Cka3aHHOE CBHIETENBCTBYET O PACTYyIIEM BHUMAHMHU K ()eHOMEHY peTH-
OHAJIM3MOB, OJJTHOBPEMEHHO OOHaXasi psiJi TEOPETHKO-METONOTIOTHIECKHX 1
MPAaKTUYECKUX MPOOIeM, CBSI3aHHBIX C aHANIU30M M 00pabOTKOW TaHHOTO
JIeKCUYecKoro 1iacta. TakuM 00pa3oM, LeJib HACTOSIIEH CTaThbi COCTOUT B
OCBEIIEHNH aKTYyaJIbHBIX BOIPOCOB CIOBAPHOTO ONHCAHWS PETHOHAIN3-
MOB, a TaK)X€ B YTOUHEHHH BO3MOXKHOCTEH NMPUMEHEHUS IM(POBBIX TEX-
HOJIOTHH B PETHOHAIBHON JeKCHKOTpady ¢ X MOCISAYIONneH anpodaru-
eif B aBTOMaTHU3MPOBAHHOM IPOIECCEe CO3AHMUS PETHOIEKTHOTO CIIOBapsl.

CerojiHs MOMCK M BHIPAOOTKA OOIIMX MPUHITUIIOB ¥ METOJUKU COCTaB-
JICHUS PETUOJICKTHBIX CHOBapCﬁ HJCT B CJICAYIOIINX HAITPABJICHUAX !

1) pernonexTu3Mbl (PUKCHPYIOTCS Hapsmy CO CIOBAMH JPYTHX JIEKCH-
KO-CTHJIUCTHYECKHX KaTeropuii B 00IMX Hean(QepeHINaTbHbIX CI0Ba-
PsIX A3bIKa OZIHOT'O TOPOJIa;
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2) W3IATCS CHeNMATH3NPOBaHHbIE aH(QepeHInalIbHbIEe CIOBapH
TOJIBKO PETHOJIEKTHBIX €IUHUI] KOHKPETHOTO apeana (MOHOPETHOJIEKTHbIE
cinoBapu) [17];

3) peanu3syeTcs uuesl CO3AaHUS MOIUPETHONEKTHBIX CIIOBApEH;

UYro kacaeTcs oOImHUX cIoBapell sS3bIka OJHOIO rOpoJia, BKIIIOYAIOLINX B
CBOM COCTaB PETHOJIEKTU3MBI, TO TIOKa TAaKUX M3AaHUK Bcero nBa. OMCKuit
«CnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOro ropoja» [18] HauuTBIBaCT OKOJIO
12 000 ci0B ¥ HUAMOMATUYECKHUX BhIpaXKeHUH. 13 HUX 264 eqUHUIBI — 3TO
HEO(HUIMATEHBIE MUKPOTOIIOHUMEL, KOTOPBIE SIBIIIOTCSI Pa3HOBHIHOCTEHIO
pPErHOHAIBHO OKpAIIEHHOW JIEKCHKH, Cp.: Yukaco — ‘UkamoBckuil moce-
J0K’. B CBSI3U ¢ 3TUM NPUMEPOM MBI BHIHY)KICHBI OCTAHOBUTHCS HA OJHOM
HEepEIIeHHOM BOMIPOCE, KacalomeMcsl 00beMa TTOHATHS «JIEKCHICCKUH pe-
ruoHanm3M». CorjlacHO TepBOM, Oojee y3KOW ero TpakTOBKe, perruoHa-
JU3MaMHU Ha3bIBAIOT TOJNBKO ameUIITUBBI, «OTJIMYAs UX OT TOIIOHUMOB U
JOPYTOi PEerHOHABHO cMeleHHo# nekcuku» [5. C. 87] — cp.: «...He peru-
OHAJIM3MBI, HO JPYTHe BHUIBI PErHOHANBEHO CMEIICHHOW JEKCHUKH, IPEKIe
BCETO0, TONOHUMBI U IPOYHE PErHOHAIBHO 3HAYMMble UIMEHOBAHHbIE CYIII-
Hocty» [5. C. 89]. B «CnoBape COBPEMEHHOI'O PYyCCKOTO TOPOJIay PEruo-
HaJGHBIC aleJUIITHBE HE MAapKHUPYIOTCS CIICIHAIbHBIMUA MOMETaMH, XOTS
TOXXE PETUCTPUPYIOTCS, Cp. 3aMEUYEHHbIE HaMU Oapabyns ‘kaprodens’;
Mdcmepka ‘BEPXHsS 4acThb CIIOPTMBHOTO KOCTIOMAa® MpHU 0O0IIey3yalbHON
onuMnuiiKe; YwyHbKka ‘HEONPSATHBINA denoBek . [lo BTopoMy, MMPOKOMY I0-
HATHIO PETHOHAIN3MOB B UX COCTaB MOTYT OBITh BKJIIOUEHBI PETHOHAIH-
HBIE TOTIOHUMBI, B TOM YHCJIE HeO(UIHaIbHbIE OWKOHUMEI.

B crnoBape HapomHO-pa3rOBOPHOI peun ApXaHTeIbCKa OIMCHIBAOTCS
okosio 3 000 mpocropeunsix cioB [19]. Cpeant HUX C MOMOIIBIO TTOMETHI
apxawe. BBIICTSIIOTCS HEO(PUIMANBHBIE ypOAHOHUMBI (MHKpPOYpOaHOHU-
MBl), cp.: IIpuso3sa, Ilpusok3anka ‘IPUBOK3AIBHBIN palloH ApXaHTenbcKa’.
[lomeTo#t Ouan. MapKupyeTcs AWANEKTHAs JIGKCHKA, OBITYIOMmasl B S3BIKE
ropokad. s 4acT ymIeqmuX JUAJCKTHBIX CJIOB BBEACHA IOMETa HO-
Mop., KOTopasi 0003HaYaeT MOMOPCKYIO JICKCHKY, CBS3aHHYIO B IIEPBYIO
odepenb C MOPCKHM IIPOMBICIOM, MOPEXOACTBOM, OBITOM IOMOpOB. B
CIIOBape BCTPEYAIOTCS M HEMAPKUPOBAHHBIC apXaHTECIECKUE PETHOJICKTH3-
MBI, HallpuMep: namenm ‘3aCTEXKA-MOJIHUSA — CP.. 3MeUKa, Ceu2ouHblil
‘aroro roga’ (0T cetico0); xansiéa ‘HEOMPATHBIN YSIOBEK ™ | JP.

Oco00 0TMETUM MaTepHalbl K CIIOBApIO PYCCKON PETHOHAIBHOM JIEKCHKH
«A3p1KH pycckux roposioB» [20]. DT0 3NMEKTPOHHOE U3/IaHUE — MEPBbINA MOJTH-
PETHOJIEKTHBIA CIIOBAph, B KOTOPBI Bonum 1 217 pernoHaM3MoB, yrnoTpeo-
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JSTIOIIMXCS B JICKCHKE Pa3HBIX POCCHICKUX ropooB. K coxaneHuro, cefiuac
CIIOBaph HE JOCTYIICH HU IO NPEXKHEW CChUIKE, HU Ha nopTane «S13p1ku ["opo-
1o u Jlrozeiiy, Tie omHO BpeMsi OH BoccTaHaBimBaics [21].

JuddepeHnpanbHbie MOHOPETHOICKTHBIC CIIOBAPH TMPEICTABICHBI 17
paboTamH, OMUCHIBAIOIUMY peruoHanu3msl 12 roponos: IlerepOypra [22;
23], Cmomnencka [24], TIckoBa [25], EkarepunOypra [26; 27], Ydur [28],
Womkap-Oisr [29], Crepnuramaxa [30], Opna [31], Tlepmu [32], Hosocu-
oupcka [33], Cesepomsuncka [34], UeGokcap [35]. Habmonenue Han
NPUHIMIIAMH TIOCTPOSHHS 3TUX CIIOBapeH, COCTABOM CIOBHHKA, TEXHUKOU
HAIMCaHWS CIOBapHBIX CTaTel IMO3BOJISAET HAPSAY C JOCTIDKCHISIMU yKa-
3aTh HA TPYJHOCTH, KOTOPBhIC BO3HUKIN Y PETHOHAIBHBIX JEKCUKOTPadOB,
a Tak)Ke HAMETHTh BO3MOJKHBIE ITyTH PEIICHUS 3TUX TIPOOIIEM.

IIpodJieMHBIe acleKThI PerH0J1eKTHOI0 JIeKCHKOrpadupoBaHus

[Ipenmaraem BBIIECTUTH JBE OCHOBHBIE IPYIIIBI IPOOJIEM PETHOIEKTHO-
'O JIEKCUKOTpaUpOBaHUSL:

1) TpyaHOCTH MakKpOypOBHS, OOYCIIOBJICHHBIE CO3/IaHUEM JIEKCUKOTpa-
(bryeckoii 6a3pl TaHHBIX (HAa METOIOJIOTHYESCKOM, MPOIEITyPHOM U MUCTOY-
HUKOBBIX YPOBHSX);

2) TpyZHOCTH MHKPOYPOBHS, CBSI3aHHBIE C JIEKCHKOTpauuecKon mapa-
METpU3alUEeH, JECKPUIILIHEH U NOCIECIYIOIUM JU3AMHOM BCETO CIOBApS U
€ro CIIOBAPHBIX CTaTEH.

IIpennaraeM WHAYKIIMOHHBIA MYTh PACCMOTPEHUS MPOOIEMHBIX aCTeK-
TOB. XOTs CYLLECTBYIOLINE HA JAAHHBIH MOMEHT MPUMEPHI PELIEHUS TPYA-
HOCTEH MHKPOYPOBHS HE TOANAIOTCS YHHU(HUKAIMU, UX aHAITU3 CHOCO0-
CTBYeT BBIPaOOTKE €JMHOTO MOAX0Ja K BOIPOCAM MaKpOypPOBHETO TOPsII-
ka. Mtak, oOpatumcs Kk mpobiiemam, CBS3aHHBIM C (POPMHUPOBAHUEM CIIOB-
Huka. B GonpmmHCcTBe MU (hepeHIMANTBHBIX CJIOBApPEH B KAUeCTBE CMHHIL
pETHOJIeKTa OMKCHIBAIOTCS TJaBHBIM 00pa3oM Heo(HUIHATbHBIE MUKPOTO-
MOHUMBI, pPEXKE OHU (QUKCHPYIOTCA HapsAAy C pPErHOHATM3MaMH-
aneusiTHBaMu. Takue perHoOHUMBI HE 3aKPEIUICHBI B OQUITHATBHBIX JJOKY-
MEHTaX, HE HAHECEHbl Ha KapThl, OHM BO3HHUKAIOT KOHBEHIIMOHAILHO,
(PYyHKIIMOHUPYIOT B pa3rOBOPHO-O0MXOTHOM SI3bIKE. Tak, BO MHOTHX TOpO-
Jlax €CTh CBOU henviti dom ‘3mMaHue agMHUHHUCTpanuu’; IIpocmoxsauiuno
‘HOBBI MUKPOpPaiioH, OTHajieHHas OT LIEHTpa 3acTpoiika’ Tpu Oozcamuips
‘TPU PSJIOM CTOAIINX JIOMa OJMHAKOBOW MOCTPOHKHK® (BapHaHThL: Tpu no-
pocenka, Tpu cecmpul) 1 IO,
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B nuanekTHBIX ¥ HOPMAaTUBHBIX TOJKOBBIX CIOBapsIX PYCCKOTO SI3bIKA, KaK
U3BECTHO, OMUCHIBAIOTCS TONBKO aneuiTuBbl. OfHako, Hanpumep, [LH. Jle-
HFICOB CUUTAI 3TO HEAOCTATKOM Harleil JeKCHUKOTpad i, TaK KaK «TOTIOHIMBI
U B OCOOCHHOCTH MUKPOTOIIOHUMBI COCTABIISIOT BAXXHYIO YacTb HE TOJNBKO
COBPEMEHHOI JISKCHKH, HO M HCTOPUH KyIbTYpbD» [36. C. 48—49].

Pa3memienne B OJHOM CIOBHHKE PETHOHANBHBIX alleUIITUBOB U TO-
MOHUMOB Hay4YHO HEOOXOIMMO, TeM Oojiee YTO 3HAYUTEIbHAas 4acTh
Heo(UIHaIbHBIX TOIIOHMMOB aHAJIOTHYHBI CJIOBAM MJIHM CJIOBOCOYETaHH-
M JTUTEPATYPHOTO S3bIKa, HO HMEIOT IIPH 3TOM JIpyrue 3HaueHus: Aua
— ‘palioH ropoja, pacloyioKeHHBIH B HU3UHE , Moes — ‘palioH, T1Ie pac-
MOJIOKEH OJHOMMEHHBIN Ooibmioil Toproseiii nentp’ [37. C. 214]. K
perHoHaNM3MaM OTHOCATCA M HeOo(UIIHANbHBIE OWKOHHNMBI — HMMEHA
HACEJIICHHOTO ITYHKTA. 3a PEIKHM HCKIIOYeHUEeM (Cp. aCTHOHHUMEI [[u-
mep, Braoux) oHN HEM3BECTHHI 3a IIpeerIaMH peruoHa. Tak, Mo HalIuM
JaHHBIM, ApXaHTeJIbCK B PErMOHANBbHOM JUCKYypCE UMEHYIOT Apxom,
Apxckom, Apxapoii, Apxaposckom, Apxapem, Jloc-Anzenvckom, Anzeno-
ckom ¥ JIp. MHOTHE U3 PEeTHOHAIBHBIX TOIIOHUMOB HU pa3y He (hUKCH-
POBAJIUCH CIIOBApSIMU, XOTSI CYLIECCTBYIOT AECCITKH JIET, OTHOCITCS K 00-
Pa3HO-3KCIPECCUBHOMY (POHIY pPYCCKOTO s3bIKa. Peup uumet 06 yHHBEp-
CalbHBIX MMEHAaX, MOBTOPSIOUINXCA B JIEKCUKE pa3HBIX ropojos. Pede-
PEHTHOE 3HAYCHHE TAKOTO MHKpPOTOMOHWMA (Hampumep, Benwiii dom),
MPENCTABIAIONIEe XapaKTepHbIE INPU3HAKK KOHKPETHOW peajuu, IS
JKUTEIS TOTO WIM WHOTO HACEICHHOTO IMYHKTa Bceraa OyIeT UMETh JIo-
KaJIbHYI0 U PErHOHAJIBHYI0O MAapKHPOBAHHOCTh. B TO ke BpeMs KOHIlEeN-
TyallbHOE, WM TOHATHITHOE, 3HAUCHHE, KOTOPOE OTpPa)kaeT COBOKYII-
HOCTh OOIIHMX CYIIECTBEHHBIX MPHU3HAKOB ICHOTATHBHO CXOXKHX B pas-
HBIX TOpOJaxXx OOBEKTOB, Ha3bIBAEMBIX ATUM HMEHEM, o0jamaeT oOlie-
S3BIKOBBIM COZAEpXKaHUEM. MOHOPETHOJICKTHBIE CIOBAapH (PUKCUPYIOT
TOJIBKO pedepeHTHBIe 3HAYSHHUS KOHKPETHBIX MHKPOTOMOHUMOB. I[lo-
MpaBUTh CHUTyalui0, Kak crpaBeminBo 3amedeHo T.I'. Huxwutunoit
[38; 39], MokeT M3gaHWe CBOIHOTO CIOBaps HEO(UIIHATBHBIX MHUKPO-
TOIIOHUMOB PYCCKOSI3bIYHBIX TOPOJIOB.

Jpyrue nexcukorpapuueckue AUIEMMBI KacatoTcs O()OpMIICHHS CIIO-
BapHbIX craTedl. OTMETHM HEKOTOpBIE CIIOPHBIE BOIMPOCHI M MPOMILIIO-
CTPHPYEM BO3MOXKHOCTH WX PELICHHs CCBUIKaMM Ha JIEKCHKOTpaduuecKue
paboTHI:

— HaJo U (PUKCHUPOBATH COOCTBEHHBIC U HAPHIATEIbHBIC NMEHA B OJ-
HOM CJIOBHHUKE WITH B pa3HbIx pazaenax (cp.: [29; 33]);
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— HEOOXOIMMO JI BBOJHUTEH OCOOBIC TIOMETHI HJIH UCTIONIB30BATh Pa3HbIC
peructpel opdorpaduueckoil 3amucu UIS MapKUPOBAHUS MHKPOTOIIOHU-
MOB U alleJUIATHBOB B OMHOM ciioBHHUKE (cp.: [34]);

— Kak cienyeT oOopMIITh CIOBAPHBIC CTATHU MONMUPEe(HEPESHTHRIX MUK-
POTOIIOHUMOB, MIMPOKO3HAYHBIX B PaMKaX s3bIKa KOHKPETHOTO Tropoia
(cp.: [40. C. 12]).

Perenue qaHHBIX BOIPOCOB, 3aBHCHT OT KOHIICIIIIH COCTABIIIEMOrO CIIO-
Bapsd M JOCTYITHOTO DPETHOJIEKTHOro Matepuana. CreoBaTelbHO, eBa JIU
MO)KHO HAaWTH Ha HUX OJHO3HAYHbBIC OTBETHL J[MCKYCCHOHHBIM JO CHX IIOp
OCTaeTCsl BOMPOC O HEOOXOAUMOCTH «BCKPBIBATHY» MOTHBAIIMOHHBIC OCHOBBI
MHKPOTOIIOHUMOB. MOTHBHPYIOIINIA MPU3HAK TAKUX SIWHUI] — BKHBIA KOM-
MOHEHT MX JAe()UHUILIMMN, 3TO Ta caMast «TOYKa OTCUYETa, YKa3bIBAOIIas, KaKou
NPH3HAK M T0YeMy Jier B ocHoBy mMenn nenorara [41. C. 34-35]. Oteera
TpebyeT u mpodiieMa WLTFOCTPUPOBAHUS 3HAUYSHHUS, OCOOCHHOCTEH yHoTpeo-
JICHHUSI PETHOHAIM3MOB, BKIIIOYAS MHUKPOTOMOHUMBL CyIIECTBYIONIME MOHO-
PETHOJIEKTHBIE CJIOBapH MPAKTHYCCKU HE COMPOBOXKIAIOTCS PEUYEBBIMH IMPH-
mepamu (cp.: [25]). KoHHOTAIIMK ¥ COLMONMHTBUCTHYECKUE XaPAKTEPUCTHKH
HOCTIETHUX (PUKCUPYFOTCS JIUIIE B €MMHUYHBIX padoTax (cp.: [34]).

O0603HaYCHHBIC TPYAHOCTH HEPA3pPHIBHO CBS3aHBI C MAaKPOYPOBHEBBIMH
IporieccaMu TI0 CO3JaHMI0 clloBapHOH 6a3bl. [louck, otOop, 0OpaboTKa peru-
OJICKTHBIX C€IUHUI[ U UX BGPGaHI)HI)IX I/IJ'IJ'IIOCTpa]_H/Iﬁ cerogHsa Moryr 6I)ITI) B
3HAYUTENTLHOM Mepe 00JIerdeHbI Oaromaps A(GPOBBIM TEXHOJIOTHSIM.

IMudpoBbie TEXHOJIOIMH B APXAHIeJbCKOIl pernoJiekrorpaduu

MarwucTpanbHas 3a/1ada MaKpOYpPOBHS JIEKCHKOTpaIecKoi paboTsl, a
UMEHHO OIIpe/ieJIeHne MCTOYHHKOB M cOOp Marepuana [y 0as3bl peru-
OJIEKTHOT'O CJIOBApsl, MPECTaBIIETCsI Hanboee MPUHIMIHAIBHBIM BOIIPO-
COM M TpeOyeT «HaIEeKHBIX PETHOHAIILHO MapKHPOBAaHHBIX MCTOYHHUKOB,
IpUYeM B TOM KOJHYECTBE, KOTOPOE MO3BOJISAET BEIHOCHTH CTATHCTUYECKH
3Hauumble cyxneHus» [5. C. 87]. CerogHs sTa 3amada MOXET OBITh
YCIENTHO pellIeHa ITyTeM OOpamieHuss K NU(POBBIM COLHMAIBHBIM Me/Ha.
ToT akT, 4TO PEernoIeKTsH NMPOHUKAIOT B MEJUATIPOCTPAHCTBO, OTMEYAIICS
erre 3a0JITo 0 Bemuiecka pa3sutusi [mobansHoit cetn (cp.: [42]). Conn-
anbHBIE MeOua Kak HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIC IUIAT(OpPMBI
MPEOCTAaBIAIOT BO3MOXKHOCTh CBOOOIHOTO CO3MAaHHMS KOHTEHTA JIFOOBIM
nojp3oBaTesiM. [lepBocTeneHHol 3amavell Jekcukorpada CTaHOBUTCS
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BBIYJICHEHHWE W3 OTPOMHOI0 MHOXKECTBA COLMAIBHBIX MEAHa JIMIIb TeX,
KOTOpPBIE PEIEBAHTHBI PETHOJIEKTHOMY IUCKYPCY.

Ha npumepe npoexra «AHaIM3 UMHUIKA TOpoia ApXaHTENbCKa B COIH-
AJBbHBIX MEJIMa C TIOMOIIBIO TEXHOJIOTUI OOJIBIINX JAaHHBIX)», OCYILECTBIISA-
emoro 1o rpanty PH® (2023-2024 rr.), mpogeMoHCTpUpyeM, Kak pela-
I0TCSI B (PaCHIIUTHPYIOTCS JICKCHKOTpadUIecKue 3aJadd MaKpOYpPOBHS C
TIOMOIIBIO MU(PPOBEIX HHCTPYMEHTOB U TEXHOJIOTHIA.

Onna u3 1eneil mpoekTa — COCTaBJIeHUE CIOBaps PerHOHATLHON JIEKCH-
K ApXaHTenbcKka Kak HEOThEMJIEMOH JacTH ero BepOabHOTO MMHUIKA U
Openma. Ha mepBoM atare cOop MaTepuania ObUT peair30BaH C IOMOIIHIO
onnaiin-anketupoBanus yepes Google-popmer u Sunexc-popmer. udpo-
BOW (popMaT COLMOIMHTBUCTHYECCKOI pabOTHI MO3BOIMI HE TOJIBKO OXBa-
TUTH OOJBIIEE KOJIMYECTBO WHTEPECYIONMINX MH(POPMAHTOB, HO M CHENATh
nporecc onpoca 6osiee KOM(POPTHBHIM. PecliOHAEHTH UMEIOT 10CTaTOUHO
BPEMEHU Ha Pa3MBIIUIEHHE, YTO B pe3yJbTare MPUBOJUT K Pa3BEPHYTHIM
oteetam. [IpOMIUTIOCTPHpPYEM CKa3aHHOE NMPUMEPAMH OTBETOB! Ha BOIPOC
«HMmerom au patioHvl (Unu MUKpOpaiionsvl) Apxaueenbcka HeoduyuaibHvle
naseanusn? Kaxue? Iouemy onu max nasvieaiomes? » uz Google-gpopmsr:

1. «llpusoz» (coxpawennoe nazeanue IlpugoksanvHozo paiiona),
«Mexcukay (mak nazviearom Maiimaxcy uz-3a OmOAaIeHHOCMU 21020 Pali-
OHA U KPUMUHANLHOU «caasvly), «Lllanxaily — paiion Oepessauiex Ha nepe-
ceyenuu npocnekma O6600H020 kanana u yauywl Pozunea (nazean max uz-
3a accoyuayuu ¢ Lllanxaiickumu mpywobamu).

2. Cymvgham — Cesepmuviti okpye. Eeo max Hazvigarom 0asHo. Omo
HauMeHo8anue max 3aKpentnocs, Ymo Cmaio HOUmuy 4mo oQuUyUAIbHbIM,
xomsi smo ne max. Bce nomomy, umo panvue mam naxoouncs 6ymasicHo-
cynvamuwiii 3a800.

IenecoobpazHo mpeaarath HH(GOPMaHTaM OIPOCHHK, C ITOMOIIBIO KOTO-
POrO BBIIBISIETCS M PETHOHANBHAS AlleIUIITHBHAS JIeKchka. Hampumep: Kax
Ha3wvi8arom cmepoicensb wapuxoeoll pyuxu? Kax 6 eaweii mecmnocmu nasvl-
8aiom HeaKKypammozo yenogeka, Hepsxy? JXurenn ApxaHreibcka B KauecTBe
OTBETOB IPUBOJIAT COOTBETCTBYIOLINE PETHOHAI3MBI — HACIMUK, XAIA6A.

Jlanee kaxayro eqUHUILY HEOOXOAUMO MPOIYCTUTH CKBO3b «CHUTO» TEK-
CTOB COIMAIBHBIX MEJHa PETHOHA, YTOOBI MOATBEPIUTH €€ PETUONEKTHBIN
CTaTycC, a TAKXKE PELINTh P JIEKCHKorpadHuecKux 3amad. B Hamewm ciry-

! 3mecy u manee opurvHadbHas NyHKTyauus u opdorpadus WHPOPMAHTOB H
ABTOPOB COXPAHEHBI.
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4ae JJIs 3TOrO0 MOTPeOOBaNIOCh COPMUPOBATH KOPIYC U3 46 CONMATBHBIX
Me/na Pa3IHYHBIX (OPMATOB U THUIIOB, B KOTOPHIX JOMHHAHTY 00pa3yer
ypOaHUCTUYECCKHIA JUCKYpC ApXaHTelbcKa. VICTOYHUKAMU BBICTYITHIIH
KOMMYHUKAIlMOHHBIE, HH(POPMAIIHOHHO-pa3BlIeKaTeNIbHbIe U MOTPEOUTEb-
CKHE COLMaJbHbIE Melua, NPEeACTaBICHHbIC TUYHBIMUA CTPaHUIAMH TIPEN-
CTaBHUTENCH BIACTH, JIOKAIBHBIX JHACPOB MHEHUH, TOPOJCKHIMHU HOBOCT-
HBIMU TIOpTAJIaMH ¥ Ta0JIMKaM# O(QHUIIHATEHOTO U HEO(DHUIIHMATBHOTO YPOB-
H$l, TYPUCTUUYECKMMU OpraHu3alysIMu, caiitamMu oT3bIBOB [43].

Komano#t ipoexTa ObUIO CO3MaHO BEO-TPIIIOKEHNE, KOTOPOE arperupyer
KOPPENUPYIOMIHE ¢ TOPOACKAM JHUCKYPCOM TEKCTHI U3 0003HAUCHHBIX HCTOU-
HUKOB Ha OCHOBE pa3pabOTaHHOTO CITUCKA TPUITEPHBIX CIIOB-PETHOHAIIM3MOB
(Hanpumep, «Apxap*», «llpusoz*», «nacmuk*y, «xanae*»). IlomydeHHbIe
OonpIMie JaHHBIC TMO3BOJLIEOT OCYIIECTBIATH HMOJEKCEMHYIO IIPOBEPKY CO-
OpaHHBIX €MHHIl — KaHAWAATOB B PErHOHAIM3MBI, ONPENESTh CTENEeHb HX
YACTOTHOCTH, & JIJISI CEJIbCKUX JUAJICKTHU3MOB — «BUTAIBHOCTE» [14. C. 73] B
COCTaBe PETHONEKTA, HAna3oH (DYyHKIMOHUpOoBaHMS. Tak, HA puc. 1 meMoH-
CTpUpYeTCs, KaK 33J1at0TCI OOBEKTUBHBIC TapaMeTphl (MICTOUHUKY, BPEMEHHbIE
MIEPHOJIbI, THITI aBTOMATHU3MPOBAHHOTO TOMCKA) JUIA cOOpa MPUMEPOB YIIO-
Tpebienus MukpoypoanonrMa Cynbgam (CeBepHBI OKPYT ApXaHTEITbCKa).

L giodet Mounck No HOBOCTAM

- Cynuihat
ome

100
s, ynLhara, Cymschate, cyNLARIDe, cymecbaTon, cymscpary, cynupars, cydhar

Pesyneraros Halze:

Cnosa Ans nowcka

3ERPONDT OHTON 1B CyTILGIET TR DEMONTA YR 3ABTDE

€900 40 12.00, & MOxST 1 fonsie

TloxasaTs KoMMEHTApUN

104814 woso

Tyt
3aETD8 N0HT0H 1A CynbdaT Ha BPEMR IBPONT OF STOM PACCKAZANH B AIMHHACTPALIN

Puc. 1. MuTepdetic BeO-prIokeHNS IS MTOIEKCEMHOTO MTOUCKA YIIOTPeOIeH s
MuKpoypOaHoHnMa Cyrbgham — KaHIUIATAa B PETHOHAIN3MBI B ITyOIHKAIIUSIX
COIMATBHBIX Meua
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Pe3ynbpTaTsl MO3BOJSIOT OTCIEAUTH PACHPOCTPAHEHHOCTh MHTEPECYIO-
el eUHUIBI B KOHKPETHBIX COLMAIBHBIX MEIUa U C MO3ULMU €€ peallb-
HOTO TE€OJOUMpPOBaHMA Onaromaps aBTOMAaTHYECKOMY aHAlM3y I'€OMETOK
U XCIITETUPOBaHUs MyOauKanuii (puc. 2).

PreviewText

Puc. 2. UnTepdeiic BeO-mpuiioxkeHust U1 TEONIOKAMOHHOTO aHaJi3a yIoTpeOIeHUs
MUKpoypOanonuma Cyregham

Ha puc. 3 nokasan oauH U3 0OHAPYKEHHBIX IPUMEPOB YHOTPEOICHHUS
Mukpoypbanonuma Cyasgam. TeKCTOBbIE WUTFOCTPAIMU U3 COLMATBHBIX
MeIra MOMOTAlOT BEPU(PHUIMPOBATE METAS3BIKOBBIE CYKICHHUS JIEKCHUKO-
rpada, a TaKKe MO3BOJIIIOT B PsAE CIydaeB ONPEICTIHTh BO3PACT HOCHUTE-
JIel sI3bIKa, UCIIOJIB3YIOIIUX PETHOJEKT.
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Kopotko u no geny | Muxaun Lnwos | ApxaHrenbck

Mnsax Ha CynboaTe 3a6poLLUeH: He YACTUTCS, POHAPK He FOPAT, Tak U He AofeNaH.

@ Hpasutca d> 3 » 3.1K

Puc. 3. IIpumMep HaliieHHOH TEKCTOBOIT MILTIOCTPALMU ¢ MUKPOYPOAHOHUMOM
Cynvgham — KaHIUIATOM B PETHOHATU3MBI
(URL: https://vk.com/archangelregion?w=wall-122998519 72665, 28.07.2024)

LleHHBIII WCTOYHUK MaTephana — MHOTOYHCICHHBIE KOMMEHTApPHU
MOJIB30BaTeNeH K OTOOpPaHHBIM TEKCTaM. B BeO-TIPHIIOKESHUH MPETyCMOT-
peHa (yHKIMS TONEKCEMHOTO ITOMCKA TOJBKO 10 KOMMEHTapHusM, YTO
MO3BOJIAET OTHICKATh BCE KOHTEKCThbl YHNOTPEOJICHUS PErMOHAIU3MOB U B
JaJbHEHIeM BBIOpaTh HanOoJiee TOKa3aTeNbHBIE PEeYeBBbIC MPUMEpPHI JUIS
WJUTIOCTPAaTUBHOM 30HBI cioBaps (puc. 4). MaTtepualn KOMMEHTapUeB HC-
NOJb3YeTCsA ANl YTOUHEHHUs, NPOBEPKU M KOPPEKTUPOBKH CEMAHTHKH,
rpaMMAaTUKH, CTHIMCTHUYECKOH NPHHAANIEKHOCTH U KOHHOTALUM peru-
OJICKTHBIX JICKCEM.
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Mouck No KOMMEHTapuaM

Cyrespar
TIOmOTeNCTORM oMK [ 563 yHOTa DIWCTDS

Puc. 4. UuTepdeiic BeO-mpumokeHNs 11 MOJEKCEMHOTO OUCKA YIIOTPEOIeHUS
Mukpoypbanonuma Cyrnbgam — KaHAUIATA B PETHOHATIN3MBI B KOMMEHTAPHAX
COILMANbHBIX MEANa

3akiroueHnue

PernonexrHas J'IeKCI/IKOFpa(I)I/ISI HaXoaAuTCA B CTaaAWMH aKTHUBHOI'O CTa-
HOBJICHUS, BBIPAOOTKH COOCTBEHHOIO TEPMHHOJIOTHYECKOIO M METOO0JIO-
rudeckoro anmapata. L{npposbie TEXHOJIOTHU B BUIE OONBIIUX H KOPITYC-
HBIX JaHHBIX CIYXaT 3((EKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM JIEKCUKOTpadupoBa-
HUS TIPEXJIE BCEro mnpu (OPMHUPOBAHHUU CIOBHHKA U BEPHU(PUKAIIUH CIIO-
BapHBIX IUHUL, YTOYHCHUH TOJIKOBAHUS 3HAUCHHs BOKAOYI, X KOHHOTA-
THUBHBIX OTTCHKOB U @yHKHHOHaﬂLHO-CTI/IHI/ICTI/I‘IGCKOFO craryca, Oornpcac-
JICHWH CTaTUCTHYECKOM YaCTOTHOCTH PEruoHaJIM3MOB U CTCIICHU YyCTape-
BaHWs psiga JiekceM. Taroke pe3Ko CHWKAIOTCS BPEMEHHBIC 3aTpaThl IPH
MoJI00pe MPUMEPOB YIIOTPEOICHUS] PETUOHAIM3MOB B Pa3HBIX KOHTEKCTaX,
3HAYUTCIIBHO YBCJIIMYMUBACTCSA KOJIMYECTBO MCTOYHUKOB, K KOTOPBIM o6pa—
maercsi Jiekcukorpad. B pesynbrare ¢ Gonblueil MOMHOTONW OTpaXkaeTcs
COCTOSIHHE PErHoJIeKTa, YTO ITO3BOJIAET CO3JaBaTh CIIOBApPHOE IPOM3BEIe-
HHUe, o0Jiafaromiee KauecTBaMu OOBEMHOCTH M JOCTOBEpHOCTH. O003pH-
MOH HepcreKTUBOM MO00HOH OpraHu3aIlK padoThl MOTYT CTaTh CIOBap-
HBIE aTJIachl TOPO/IOB, OOBEMHEHHBIE BIOCIEICTBUH B €MHYIO KPYIHYIO
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ceTb B 1udpoBoM dopmare (cp.: [44]), g 4ero B POCCHIICKOM JTEKCUKO-
rpaduu UMEIOTCS BCE MPEIIOCHUTKH U BO3MOXHOCTH.
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